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НЕПРЕХОДЯЩАЯ роль театра ■ жестокой каждого акта аплодис*
борьбе с мракобесием и невежеством, за про- менТов и вызовов еще
буждение создания широких масс, за социальную подношением ценных ік>
справедливость еще на заре становления сов­
ременного профессионального театра Азербай­
джана ясно была определена выдающимися азер­
байджанскими прогрессивными деятелями.

дарков».
Пьеса

ной в переводе на азер- 
Наджафбека баиджанский язык 12

Всзирова была повторе* февраля 1904 г. Хороши* 
на 10 февраля 1903 года, ми партнерами талант-

«Кас-

В годы становления 
национального профес­
сионального театра спек­
такли на азербайджан­
ском .языке ставились От 
случая к случаю. Дело 
было новое, трудностей 
много. И среди них — 
полное отсутствие на 
сцене актрисы-азербай­
джанки. И тут на по­
мощь пришли русские, 
армянские, грузинские, 
украинские актрисы.

Кто они? Это — Даг- 
марова, Степанова, Раз*
лучевская, Ельцова, Ми­
хайлова, Косторская, А. 
Сафразян и многие 
другие, чья сценическая 
деятельность не нашла, 
к сожалению, должного 
освещения в искусство­
ведении республики.

Многообразная и сло­
жная общественная 
жизнь того времени су­
щественно влияла на 
формы сценического ис­
кусства, нередко дикто­
вала новые художествен 
ные формы, формиро­
вала творческую индиви­
дуальность актера.

В этом смысле весьма 
примечателен спектакль 

„ийхышдан чыхдыг яг 
мура дюшдюк» (Из огня 
да в полымя) Наджаф- 
бека Везнрова, показан­
ный «бакинской мусуль­
манской драматической 
труппой» 17 марта 190! 
г?да; как отмечала га- 

. зета «Каспий», «...осо­
бенно характерной сто­
роной отмечаемого спек­
такля является го, что в 
женских ролях впервые

и из анонса становится ливого актера-комика 
выступали две люби* очевидным, что в спек- Джангира Зейналова в 
тельницы». фамилии их тахле «участвуют гж и  пьесе М. Ф. Ахундова 
остались Неизвестными, Разлучевская и Дагма- «Хан Сараби», постав- 
нбо преднамеренно они рова». ленной на азербайджан-
не были внесены в про* Чем увереннее шли ской сцене 3 января 
грамму спектакля; хотя спектакли азербайджан- 1905 года, как писала 
в той же газете, еще ского театра, тем сме- местная печать, стали 

ле,» стали выступать на гж и  Н. Н. и Михайлова, 
сцене актрисы-любитель- исполнявшие роли жен

за два дня до спектак­
ля сообщалось, что в
спектакле «в женских ннцы. Примечательным в везира — первая в роли
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ШИРЕ И ГЛУБЖ Е
ПЕРВЫЕ АКТРИСЫ НА АЭЕРВАИДЖАНСКОП СЦЕНЕ

ролях выступят две лкг 
бнте.льннцы». Умалчива­
ние фамилий актрис- 
любительниц как в про­
грамме спектакля, так и 
на страницах газеты —- 
результат «обществен­
ного» давления, вернее, 
боязнь «общественного» 
порицания. Однако 
стремление помочь азер­
байджанскому театру 
продиктовало новое ре­
шение проблемы, — вы­
ступить «инкогнито». 
Судя по опубликован­
ной рецензии, обе ар­
тистки (одна играла за­
главную роль — Диль- 
бар ханум, а другая — 
горничную Етар) хорошо 
знакомы со сценой, и 
«что особенно важно, 
прекрасно владеют та­
тарским (т. е. азербай­
джанским — К. К.) язы­
ком...». Обе любитель­
ницы очаровали своей 
игрой зрителей, которые 
наградили их сверх дол­
го несмолкаемых после

этом смысле яі.ляется 
спектакль «Разоренное 
гнездо» А. Лхвердова, 
показанный 25 мая 1903 
года в цирке братьев 
Никитиных. Пресса ото­
звалась весьма похваль­
но о спектакле в целом 
и игре актеров в част­
ности, ибо оип «играли 
со старанием и увлече­
нием». Зрители особенно 
аплодировали актрисам 
— Степановой и Дагма- 
ровбй. «Чистая дикция, 
поразительно верные 
приемы этих двух рус­
ских любительниц воз­
буждали общее восхи 
щеииё» — писала газета 
«Каспий».

В спектакле «Хасяс» 
(«Скупой» Мольера в 
переводе Н. Везнрова), 
показанном 4 января 
1904 года, участвовали 
Ельцева и Степанова, 
последняя выступала и 
в пьесе арл "янекого дра­
матурга Мадатьяна
•КыргКырт», показан

—

Зибыханум, а вторая в 
роли Шола-хаиум; им 
особенно удалась сцена 
ссоры в присутствии 
мужа.

Печать положительно 
отозвалась и о поста­
новке комедии Н. Нари­
манова «Дилин Оаласы» 
(«Беда от языка»)) пока­
занной 19 января 1906 
года. Женскую роль в 
спектакле играла Ми­
хайлова, «которая, вла­
дея татарским яіыком, 
не раз выступала на 
мусульманской сцене».

Азербайджанская про­
грессивная интеллиген­
ция, да и вся общест 
веииость Азербайджана, 
высоко оценивали по­
мощь, оказываемую на­
циональному театру 
представителями брат­
ских народов, и неод­
нократно публично вы­
ражали свою призна­
тельность. В этом от­
ношении характерной 
является статья, опуб.ли

кованная в газете 
пнй».

Анализируя спектакль, 
данный 22 января Того 
года, и особо отмечая 
игру Степановой и Ми­
хайловой, автор статьи 
признавал: «...мусуль­
манская сцена, нуждаю­
щаяся в женских испол- 
нителях, многим обяза­
на этим двум актрисам, 
и надеемся, что они не 
покинут работу, взятую 
на себя».

Признательности за­
служивала не только 
те, кто Оказал посиль­
ную помощь становле­
нию азербайджанского 
профессионального дра­
матического театра, яо и 
эчтузиастхи, как, напри­
мер, русская А. О.лен- 
ская, украинка Т. Бо- 
гажо, армянка Алла 
Сафразян, грузинка Та- 
пурия, которые на заре 
своей сценической дея­
тельности нс раз выс­
тупали в заглавных ро­
лях в азербайджанских 
операх и музыкальных 
комедиях в дооктябрь­
ский период развития 
азербайджанского музы­
кального театра.

Надо полагать, что 
дальнейшие архивные 
поиски в этом направ­
ления выявят немало 
интересных свидетельств 
о содружестве, взаимо­
отношениях актеров я 
актрис, драматургов и 
режиссеров разных на­
циональностей я  помо­
гут шире и глубже осве­
тить в театроведении | 
дружбу наших народов.
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